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IN THE ______ JUDICIAL CIRCUIT, _________________________________, MISSOURI 
В _______ СУДОВОМУ ОКРУЗІ, ____________________________, ШТАТ МІССУРІ 

Affidavit of Changes in Circumstance and Motion to Modify Judgment/Full Order of 
Protection – Child 

Афідевіт про зміни обставин та клопотання щодо зміни рішення / припису про 
повний захист дитини 
Use this form when two to five children are involved with this case. Use CP50 for one child and CP53 for six to ten children. 

Ця форма використовується, коли справа стосується двох або більше (до п’яти) дітей. Форма CP50 
використовується у справах за участю однієї дитини, а форма CP53 — у справах за участю від шести до десяти 
дітей. 

Judge or Division: 
Суддя або відділ:  
 

Case Number:  
Номер справи:  

(Date File Stamp)  
(Штамп з датою 

файлу) 

Court ORI Number: 
Номер судового органу, що видав дозвіл:  

Petitioner: 
Позивач:  
 
 
Protected Child 1: 
Дитина, яка перебуває під захистом, 1: 
Age of Protected Child: 
Вік дитини, яка перебуває під захистом: 
Sex:  F  M Race: 
Стать:  Ж  Ч Раса: 
Protected Child 2: 
Дитина, яка перебуває під захистом, 2: 
Age of Protected Child: 
Вік дитини, яка перебуває під захистом: 
Sex:  F  M Race: 
Стать:  Ж  Ч Раса: 
Protected Child 3: 
Дитина, яка перебуває під захистом, 3: 
Age of Protected Child: 
Вік дитини, яка перебуває під захистом: 
Sex:  F  M Race: 
Стать:  Ж  Ч Раса: 
Protected Child 4: 
Дитина, яка перебуває під захистом, 4: 
Age of Protected Child: 
Вік дитини, яка перебуває під захистом: 
Sex:  F  M Race: 
Стать:  Ж  Ч Раса: 
Protected Child 5: 
Дитина, яка перебуває під захистом, 5: 
Age of Protected Child: 
Вік дитини, яка перебуває під захистом: 
Sex:  F  M Race: 
Стать:  Ж  Ч Раса: 
 

MSHP Number: 
Номер дорожньо-патрульної служби штату 
Міссурі: 

Responsible Law Enforcement ORI: 
Відповідальний виконавець органу, що видав 
дозвіл: 
Related Cases: 
Відповідні справи:
Protected Child’s Relationship to Respondent pursuant to 18 U.S.C. 
§§ 921(a)(32) and 922(g)(8) determination: 
Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
відповідно до визначень у розділі 18 Кодексу США (U.S.C.) 
§§ 921(a)(32) та 922(g)(8): 

Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 1): 
Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 1): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Пасинок/падчерка або колишні 

пасинок/падчерка 
 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживають/проживали сумісно з 

відповідачем, перебуваючи у інтимних стосунках 
 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вкажіть) ___________________________________________ 

Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 2): 
Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 2): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Пасинок/падчерка або колишні 

пасинок/падчерка 
 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживають/проживали сумісно з 

відповідачем, перебуваючи у інтимних стосунках 
 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вкажіть) ___________________________________________ 

Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 3): 
Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 3): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Пасинок/падчерка або колишні 

пасинок/падчерка 
 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживають/проживали сумісно з 

відповідачем, перебуваючи у інтимних стосунках 
 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вкажіть) ___________________________________________ 
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Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 4): 
Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 4): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Пасинок/падчерка або колишні 

пасинок/падчерка 
 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживають/проживали сумісно з 

відповідачем, перебуваючи у інтимних стосунках 
 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вкажіть) ___________________________________________ 

vs. 
проти 

Respondent: 
Відповідач: 
 
Alias/Nicknames: 
Скорочені імена / прізвиська: 

Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 5): 
Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 5): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Пасинок/падчерка або колишні 

пасинок/падчерка 
 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживають/проживали сумісно з 

відповідачем, перебуваючи у інтимних стосунках 
 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вкажіть) ___________________________________________ 

Respondent’s DOB: 
Дата народження відповідача:  
SSN (if known, last four digits): 
Номер соціального страхування (якщо відомий, 
останні чотири цифри): 

Race:  
Раса: 

Sex:  F  M 
Стать:  Ж  Ч 

Respondent’s Home Address: 
Домашня адреса відповідача: 
 
 
Home Phone Number: 
Домашній номер телефону: 

 

Respondent’s Work Address: 
Робоча адреса відповідача: 
 
 
Work Phone Number: 
Робочий номер телефону: 
Work Hours: 
Графік роботи: 
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A Judgment/Full Order of Protection - Child was entered in __________________________________ (County/City of 

St. Louis), Missouri, on ____________________________ (date). 

Судове рішення / припис про повний захист дитини було прийнято в _________________________ (округ / 

місто Сент-Луїс), штаті Міссурі ___________________ (дата). 

 

A change has occurred in the circumstances of the child(ren) or his/her/their custodian and the modification is 

necessary to serve the best interests of the child(ren). Below are the specific facts, including dates and times, which  

 petitioner  respondent  Guardian ad Litem  Court Appointed Special Advocate believes forms grounds for 

modification of the court’s judgment: 

Відбулися зміни обставин дитини (дітей) або їхнього опікуна та потребується зміна для максимального 

задоволення інтересів дитини (дітей). Нижче наведені конкретні факти, в тому числі дати та час, які  

 позивач  відповідач  Опікун-представник в судовій справі  Спеціальний адвокат, призначений судом, 

вважає фактами, які створюють підстави для винесення рішення судом: 

_____________________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________ 

 

 

I request that the court find grounds for modification of: 

Я прошу суд ознайомитися з підставами для зміни: 

(check the box that applies) 

(Укажіть відповідний варіант.) 

 Installments of maintenance or support.  Conditions regarding communication. 

 Часткові виплати аліментів або забезпечення.  Умови спілкування. 

 Custody.  Conditions regarding contact. 

 Опіка.  Умови підтримання контактів. 

 Visitation. 

 Відвідування. 

 Other (specify): ______________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________________. 

 Інше (вкажіть): ______________________________________________________________________________.

__________________________________________________________________________________________. 

 

The specific modification that I am requesting is: _______________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________________. 

Конкретні зміни, які я прошу зробити, включають наступне: _________________________________________ 

______________________________________________________________________________________________.
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I swear /affirm under penalty of perjury that these facts are true according to my best knowledge and belief. 
Я присягаюсь / підтверджую під загрозою покарання за завідомо неправдиві показання, що, наскільки мені 
відомо, ці факти є дійсними. 
 

_________________________________________ 
Date 
Дата 

_________________________________________________ 
Your Signature 
Ваш підпис 

 

_________________________________________________ 
Your Street Address 

Ваша адреса 
 

_________________________________________________ 
City State Zip 
Місто Штат

 Поштовий індекс 
 

_________________________________________________ 
Your Telephone Number 
Ваш номер телефону 

NOTICE: Section 455.510.3, RSMo, provides 
that a Petitioner seeking protection under the 
Child Protection Orders Act is not required to 
reveal any current address or place of residence 
of the child(ren) on this petition. Do not provide 
this information if doing so will endanger the 
child(ren). 

ПРИМІТКА. Згідно з розділом 455.510.3 
RSMo позивачу надається можливість 
пошуку захисту у відповідності до Закону 
про порядок захисту дитини. Для 
встановлення дійсної адреси або місця 
проживання дитини (дітей) в цьому 
клопотанні наявність наказу не 
вимагається. Не надавайте цю 
інформацію, якщо вона може наражати 
дитину (дітей) на небезпеку. 

In witness thereof: 
На підтвердження цього: 
 
___________________________________ ______________________________________________

Date Clerk Witnessing Signature 
Дата Секретар, що засвідчує підпис 

(Seal) 
(Печатка) 

Subscribed and sworn to before me on this ________________________________ (date). 
Підписано під присягою у моїй присутності ____________________________ (дата). 
 
 

My commission expires: 
Термін моїх повноважень _________________  ___________________________________ 
спливає:                                              Date Notary Public 

Дата Нотаріус 

Directions for Completing 

Інструкції щодо оформлення 
 

This affidavit must be completed and signature witnessed by a court clerk or notary before filing it with the court. 
Цей афідевіт має бути оформлено з засвідченням підпису секретарем суду або нотаріусом до подачі 

його до суду. 

 


